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ORSSZEM JANKÓ 
GHYCZY ÖNKÉNYTES TANÁCSADÚL 

Mandelblük Kóbi. Megbocsát Exelencz, hogy 
ismeretlenképen csinálom fölvárásomat. De Exelencz 
van zavarban a kevés pénz miatt — én meg vagyok 
zavarban a sok financz-projekt miatt, melyeket Exe-
lencziának hazafiságbul ohne provision ajánlom. Csak 
kérem magamnak a baronusi czimet. Nekem lesz 
t i t é l , önnek lesz m i 1 1 e 1. No ? Heiszt ein geschaft ! 

(xhy. K. Igen szívesen — az nem kerül sem­
mibe und Ihnen macht's a Freud. Hanem hát mire 
nézve kegyeskedik nekem tanácsokat adni ? 

Maii(lelblüli Kóbi. Exe lencz ! Az adóbehajtás 
arántra nézve. 

Grh. K. Az bizony nagyon jó l e s z ; mert már 
megáll az eszem, milyen eszközökkel lehessen behaj­
tani a papíron levő sok követelést. 

rZpg*' ' • ,\i \ • } 

M&ndelbltth Kóbi. Semi sem nem egyszerőb. 
Az álam, der Staat, féíat, az olyan, mint a privát 
magánzó ember. Ha én azt akarom, hogy én ganz 
gewiss. bizomosan visszakapjam azt a pénzt amit 
nem adtain kölcsön, hát én iratom alá a méltóságos 
iftyurakkal egy váltócskát. Nincs pedig könyeb W e x e -
lencz, akarom mondani Exelencz, mint exequirozni 
a wexlt. Minden adófözető írja alá a rákivetett adórul 
váltócskát: s a mikor lejár — exequiroztatik s a hát-
raléki kamat, perköltség és billog purer profit. De 
morális profit is fogja leni ebül. Edig váltót aláírni 

volt szégyen ; ezután lesz váltót aláírni h a z a f i s á g 
a mi egy gewaltige haladás a nationál oeconomie 
tekintetébül. 

Gh. K. (Megöleli Mandelblüh Kóbit.) Köszönöm 
barátom; k ö s z ö n ö m ; és nem is annyira geniális 
javaslatát, hanem azon tudatot, hogy „ v a n m é g 
k í v ü l e m a z o r s z á g b a n e m b e r , k i a z 
á l l a m p é n z ü g y e k r e n d e z é s é n t ö r i a 
f e j é t . " 

* 

Prileszky Tádé. Excellentiás urám elhiheted, 
hogy amit elibéd adom, áz nem bolondság. Nem izs 
olyan nehiz dolog á mágyár fináncziákát rendbe hozni. 
Bízzátok inrám; svihák legyek, há tizennégy náp 
álátt rendbe nem hozom. 

Grh. K. De édes barátom, hisz' én ezerszer meg­
hálálom, ha helyettem átveszed a pénzügyi tárczát ! 

l'l'il. Tádé. Első dolog, kegyelmes urám, á 
budgetet berendezni. Elválasztani és esszevegyiteni á 
rendes és rendetlen kiadásokat. E z utóbiák nálam 
mindig tebbet tenének ki. Azután á függő és független 
adósságokat . . . 

Gfhy. K. ( szerényen közbeszól . ) Consolidált adóssá­
gokat . . . 

Pril . Tádé. Ná igen, insolid ádoságokát. inter-
calaris kamatokat, esszesen amint nagy stúdiumai 
fáradságai kiszámitotám —• nem mint penzügyminis 
teri budget álitjá 2 3 6 7 3 4 5 8 ft. és 6 0 kr. — hanem 
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2 1 5 7 3 2 3 8 ft. 12 kr . ; is ezt mind nem fizetem. Ezután 
elcsapok 5 5 miniszteri tanácsost; álámkiádásokat re­
dukálom 2 4 8 3 6 7 1 8 frt. és 7 a krrál. Helyre álitom 
alám hiteht Rothschildéknál ; is fölveszek tőle négy 
miliardot, há tetszik. 

Grhy. K . Igenis ; de mit csinálsz a négy mili 
árddal? 

Pr. Tádé. Áztat csak in tudom, micsinálok véle. 
Grhy. K . Igenis ; de hogy fizeted vissza ? 
Pr. Tádé. Te mondád — d e h o g y fizetem 

viszá ! P á ! 
Grhy. K . Isten áldjon! Meg fogom gondolni 

tanácsodat. 
Pr Tádé Soha se gondolj meg sémit. Ez á 

legjob. 
* * 

Sza— hmáry Kár. ( folytatván egy discursust . ) Ke­
gyelmes uram, megbocsátasz, hogy én más nézeteket 
táplálok. Alapos pénzügyi tanulmányaim azon concret 
eredményre vezettek e végtelen nehéz kérdésben, 
hogy az adót onnan kell venni, ahol van. (Ghic^y 
helyeslőleg int .) Már pedig hol van hazánkban ? Nézzünk 
körül és látni fogjuk, hogy mindenütt : több, keve­
sebb. Ahol több van, onnan többet kell venni ; ahol 
kevesebb, kevesebbet. 

Grh. K. Hm, hm. Mondasz valamit. 
Sza—hmáry K. (fölénynyel folytatja . ) Már Mill, 

Ricardo és Könyves Tóth Kálmán kimutatták, hogy 
az adót ugy kell combinálni, hogy alóla ki ne 
lehessen bújnia senkinek. Tehát meg kell adóztatni 
mindent, de ugy (sze.llemdus mosolylyal) hogy meg ne 
érezze senki. 

Grh K. Valóban mondtál valamit. Csak tud­
nám, mit ? 

Sza — hmáry K. (sugárzó arczczal távozik s m e g van 

győződve felőle, hogy befolyt Ghyczy határozata i ra . De h a k a t a ­

sztrófa következik be, ő nem lesz oka.) 

* * 
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Horrn Edus. Kedjelmes orrom ! Elolvastom 
türrvengyjovoslotoidot. 

Oll. K. (aggodalmasan. ) Es mit tartasz felőlük ? 

Horrn Edos. Nemzetgozdasági szempontyábul 
nem heleselhetek a kamatok és rreszvengytárrsolotok 
megadóztotását, merrt a kölfüldrre őzi a hazai tőkeket. 

Grh. K. S a vasúti szállítás megadóztatása ? 
Horrn Edos. Az sak sükkenteni fogja a közö-

sölést, ami márr is rritkaság és sak sopán márr a 
zsidó kerreskedükrre szorrítkozza magát. 

Grh. K. De hát a földadó fölemelése ? 
Horrn Edos. Ebben ketű lehetséges : vagy 

sikerről a háztolojdonosnak a berrlőre hárritani az 
ój terrhet, vagy nem. Elsű esetba ezek fogják horro-
godni magokat; az otolsó esetba a házi orrak — és 
Bodapestet soha sem nem fogja kiépíteni a moneczi-
pál bank. Tehát ez az adó is csak ollijan rosz, mint 
a tübi. 

Grh. K. A bankok s egyéb nyerészkedő válla­
latok csak fizethetnek ? 

Horrn Edos. Mit fizethetnek, mikurr márr a 
copont sem nem tódnak kifözetni. Illejen türrvengy 
melet tübbé e báron Erlanger sem fogja grröndolni 
szép madejarr hozánkban, merrt ő sem bárrgyű, sem 
együgyű. 

Grh. K. Ezt a bajt, a többi hegyében, csak 
elviselnénk még valahogy. A vadásztörvény ellen 
csak nem lesz kifogásod ? 

Horrn Edos. Nemzetgozdesági szempontyábul 
eztet is nem hellejeslek. Nem fogja senki nem vodászni 
és ahelet a hudj mink enénk meg a nyólakat, a nyólak 
fogják megenni minket. Süt a vodászatrra külene kitőzni 
jotalmát. Akorr szerrezne mindenki poskát, bele jako­
rrolná magát a lüvüldüzesbe es nem külene a drrágá 
hadserreg. Erre a politikói szempontyárra perrsze rrá 
sem gyöttél. 
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Grh. K. (busán . ) Tehát semmi sem megy ? Nem 
vennéd át Edus barátom te a tárczát ? 

Horrn Edos ( m é l t ó s á g g a l . ) Maddejarrorrszágban 
nem ismerrnek el a geschulte financiert. Én meddjek 
visza Parrizba. (Nem m e g y P a r r i z b a . ) 

Grh. K. (egyedül m a r a d s n a g y o t s ó h a j t . ) Jön a Mózes, 
jön Kaifás — csak te nem jösz, szerelmes Krisztusom ! 
Ki ad nekem végre jó tanácsot ? 

Öreg paraszt asszony. Dicsértessék az ur Jé­
zus Krisztus. 

Grh. K Mindörökkön, amen 

Öreg paraszt asszony. Azért gyüttem, nagysá­
gos uram, mert azt hallottam, nagy szükségbe van 
píz vígett. 

Grh K. Jól hallotta kigyelmed, asszony néni. 
Öreg paraszt asszony. No ; én csak azt ajál-

lom, méltóztasson a nagyságos urnák megrakni a 
lutrit. A kassait legjobban rekommendálhatom, meg 
ezt a három számot: a 9-et, 75-öt meg a 35-öt. 
Bizonyosan nyér vélek; nagyságos uramnak külön 
álmodtam meg üket 

Grh. K. ( sugárzó arczczal . ) Végre egy o k o s gon­
dolat ! 

M o l n á r 
föl lépni . 

H E A T R A L I A . 
"^íAfh A sz ínház k ó r h á z i eló'adásai szapo-

W/h\\ rodnak. L e v e n d u l a M á r i u s b a r á t u n k m i -

'• <• ^ u t á n P e s t e n f ö l l é p e t t „hosszas b e t e g s é g e 

v^vj u t á n , " B u d á t is megt i sz te l te „hosszas b e ­

tegsége u t á n . " U t á n a a m i p i r o s c s i z m á s 

c s a l o g á n y u n k l é p e t t f ö l sz intén „hosszas 

betegsége u t á n . " U j h á z y és K é t h y m á r 

épülnek, tehát n e m s o k á r a i s m é t l á t h a t u n k 

u j e lőadásokat , .hosszas be tegségek u t á n . " 
* 

F e l e k y n e m s o k á r a föl lép „harmadszor 

m a k a c s n á t h á j a u t á n . " 

* * 
„hosszas h u r u t j a után n g y e d s z e r " készül a napokban 

E u r ó p a udvari sz ínpadja i , melyek m é g nem a k n á z t á k ki 

ennyire tag ja ik betegségét , h a j l a n d ó k követni a nemzet i sz ínház 

pé ldá já t , mivel bebizonyul t , hogy e müvelet a míí intézet m é l t ó s á ­

g á n a k tökéletesen megfe le l . 

* * 
Csak egy gyei vagyunk megelégedve : t. i . m i k o r a „szép 

m o l n á r n é t " a szép M o l n á r n é j á t s z s z a . 

* * 
S z a t h m á r y j u b i l a e u m á h o z Képes hazánkf ia is h o z z á j á r u l t . 

K ü l d ö t t a művésznőnek egy pompás fokot , m e l y n e k „ S z a t h m á r y n é -

f o k " a neve. M i t c s i n á l j a k én ezzel a f o k k a l ? k é r d i m e g á b a n L u j z a 

m a m a . E z n a g y o n h i d e g p o r t é k a igy t é l e n . V i s z e m v a l a m i meleg 

he lyre . Nyáron az tán m a j d k i v á l t o m . É p e n , h o g y v inné a zsidóhoz> 

lép be hozzá fon P o s n e r k á r o l o j o s , m a g y a r édlmann, a k i n e k m á r 

m i n d e n e van, c s a k j é g f o k a n incs m é g . H o g y m é l t ó z t a t i k m é r n i az t 

a h i t v á n y f o k o c s k á t , a m i t t e t s z e t t e k a p n i p r e z e n t b e ? kérdezi a 

h i res iparos és lovag . N a g y s á d k á m micsoda h a s z n á t is veszi 

ennek a f o k n a k ? É n adok ér te 5 florint, h a a n e v e m r e t e t s z i k 

á t í r a t n i . U g y is F e r e n c z - J ó z s e f r i t t e r vagyok , a k a r o m l e g a l á b b 

hozzátar tozni a F e r e u c z - J ó z s e f - f ö l d h ö z . Nu, m e g a l k o s z u n k ? — 

R ú g j a m e g a j e g e s medve a fok já t , m o n d a művésznő , da h á -

bencz ! - M o s t van h á t P o s n e r k á r o l o j o s - f o k is és S z a t h m á r y n é 

5 f t t a l g a z d a g a b b . G o t t e s W u n d e r ! 
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BÁRÓ AMADÉ LÁSZLÓ ÉNEKEIBŐL. 
— Énekli szűnóráiban (lliyczy. — 

XXXI. ÉNEK". 
-A. Tsa . lold .a . l l3L©!Z 

§ÁR NE tudtam volna, 
Mi legyen a deliéit ! 

Bár ne csíptem volna 
Állon a gonosz piczit ! 
Ily szerelmi búra 
()h seregek úra 
Mert szemelted agg Ghyczy! ? 

Azt gondoltam, meghal 
Az deficit érettem. 

De hiába vártam, 
D e hiába kérettem. 
Es ez alatt nőmet 
Régi szeretőmet 
Ellenségemmé tettem. 

Lehetetlen, hittem, 
Hogy tűzben jég légyen. 

Hogy régi pártomban 
Szerelem ne égjen. 
Szalmatűz volt, látom, 
Elhagy sok barátom, 
Gondolhattam régen. 

Tisza, mit esküdtél, 
En tudom s te tudod 

Miként kesergettéi. 
Tudom, nem tagadod! 
Jgy fizeted bérem ? 
Ez bizony szemérem ! 
Meg is kell vallanod. 

Szivednek nem hittem, 
Tudod, sok ideig. 

De utánam jártál 
Tovább esztendeig: 
Gúnynyal még istent is 
Bánthatsz, minisztert is. 
Ha adó kéretik. 

Azt gondoltam, előbb 
A nap sötét lészen, 

Mezéig fű veknek 

E g y színe sem lészen : 
Mintsem azt érhessem, 
Tőled nevettessem — 
Isten boszút tészen. 

XXXIX. ÉNEK. 
.A. d e f i c i t h e z . 

EN anyalkám, 
Vészmadárkám 

íme hozzád szegődtem, 
T e kedvedre 
Es kényedre 

Mint a sólyom megjöttem, 
Hozzám bízzál 
S csak ne hizzál 
Ugy ölellek, 
Majd megöllek, 
Vagy, lelkem, 
T e engem; 

Tied vagyok, kedvesem : 

Addig jöttél , 
Híztál, nőttél, 
Míg megfogtad hitemet. 
Lépre kértél, 
Édesgettél, 

Adós lettem éretted. 
Ugy szeretlek, 
Attól félek, 
Hived leszek, 
A mig élek. 
Mert szörnyű, 
Hogy mely hű, 

Szerelmed mely érczkezű. 

I J L F Ö L D . 

(5) Mac Mádon t a p a s z t a l v á n , hogy k ö r - u t a z á s s a l nem l e h e t 
e l ő r e j u t n i , a b b a h a g y t a az e l n ö k j á r á s t , 

Ct) Louise Lateau a r . c i t h . „ p r o b i e r - m a m a e l l " , az e g y e d ü l 
üdvözí tő c u r i á t ó l é v e n k i n t kap 2 0 0 0 l i ra fixumot és 2 Ura j á t é k ­
di ja t . 

* 

Bazaine i r t A r n i m g r ó f nejének s jó t a n á c s o k a t o s z t o ­
g a t o t t n e k i . A levél igen l e e r e s z k e d ő h a n g o n van t a r t v a . 

* 
( f ) Arnim a „scripturákat" a z é r t n e m a k a r j a k iadni — 

m e r t k i a k a r j a a d u i. 
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Takarékosság az országházában. 
Micsa ? Hát annyira va­

gyunk, hogy már a pakróczot 
is fódoztatja az a Kovács 
Laczi ? Soha többet kérdésbe 
nem szóllok, ha azt tudom, 
hogy i l y e n s z ő n y e g e n 
forog. Piha ! ( E s t á n n a g y o t k ö p . ) 

szólalás tárgyává teszik 
tés üregeit Ha már a 

A háznagy, fölmtlegülvén 
a pénzügyminiszter intései 
által, annvira gazdálkodik, 
hogy a honatyákra rá sem 
fűt már. A képviselők közt 
nagy a m o z g a l o m e 
miatt s Ghyczy intercalaris 
kamatait intercaloricus föl-

Reclamálják a hőhányó légfü-
Ghyczy sipja szerint kell tán-

czolniok, nem 
fölött tánczolni 

akarnak jégbarlang, hanem vulk; 

A büffetben garmadában a pogácsa, sódar ; ten­
ger a sör, bor, szilvórium. Ámde a takarékos hon­
atyák lemondásukban kenyérrel, vízzel élnek. Avis 
á l 'électeur! 

M o k á n y B é r e z i 
M e g e s t 

a dombszb'gi kaszinóban. 
sak az uj a d ó i u l . — B e k u k k a n t á s a b ö r z é r e . — 

Püf neki ! 
Ha már leszedik rúl-

lunk a bűrt , akkor 
nem volt szüksíg ma­
gyar emberre. Jobban 
elkövette volna rajtunk 
ezt a sintérséget a ní-
met. 

No, Ghyczy Kál­
mán ! — a te rudad 
is kifelé áll mán. 

Benéztem a börzére 
a zsidókhol. Ott vót 
csak a veszedelem! Csak 
ugy köpdöstek a szót 
a nagy míregbe. Még 
üket is srófba csavaritja 
az uj pízügy minister! 

A Kóbi zsidó, lajbija 
vágányába jakasztotta 
bele az egyik hüvelyk­

ujját, a másikkal meg a görhes melylyit bökdöste, a 
köcsögjét a tarkójába eresztette s ugy szórta a me-
zsopotámiai káromkodást, hogy kifordult a begyibül, 
akit délbe evett, az a libazsíros pörkölt paszuly is. 

— Kóbi, mondok, ne szeleskedj! 
— Hát maga a, nasságos Mókán oraság ? mondja 

a jordány. No lássa? E z a profit belülié, hogy vótam 
jobbódele! Leszek már most balódele! 

— De Kóbi, mondok, aki krachos miatyánkja 
van a mivoltodnak, nem te neked való a baloldal s 
nem zsidónak csinyátták azt, ha' urnák. Csak ott ku-
ezorogjatok a Csengery háta mögött. Ott van a ti vá­
sártok, bújjatok bele ! 

— Mit ? Csengeri vásár ? Hát ha czibakházi, 
vagy eszterházi volna is ? Mink leszünk mind oppo-
sition. Él jen a Jokkái ! 

— Kus te ! Ne ordi j jatok! 
— Dobjunk ki a nasságos urat, mondja egy 

bodri jakhecz, kinek madzagon lógott le a fél szeme, 
az orra meg ugy hajlott le az állára, hogy egyszerre 
két felül is gyütt ki szájábul a szó. 

— Kidobni ? Mán hogy éngöm ? mondok s ki-
jeresztettem a karikásomat. Ide no, aki hoszbesz 
dicsöségtek van ! Ki a placzra, aki környülmetélt coupó-
notok vagyon I — Hát nem mind a szála sarkába 
röffent, ahány csak vót ? 

— Legalább tessen csinálni egy kis differencz-
játékot, sipította egy a falkábul. 

— Ábrincs! mondok. Ha mán játékot akarok, 
tudok én különbet, akit mindig zikherre veszek. 

S ezzel kényessen kipönögtem az ambitusra, s 
a korona felé lipködtem. 

Hasszólljék hát kivirradó malasztos hajnalig az 
a csöndes ! 
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E G Y E T E M I E L E T . 
— A kapu eiött . — 

— V a r r r r g a y é l j en ! . . . F e i t l e r r r r r é l j e n ! . . . T r r r r r e f o r r r r t é l j e n ! ( t . i. nem az ö r e g , h a n e m a fia. 
Ide m e l l é m fiúk ! S z a v a z z a t o k , s tb . 

Apró hirek. 
+ A z adótörvényjavaslatok s z e r i n t a z i r ó k 

r a n g s o r o z a t b a n a s z ü l é s z n ő k u t á n k ö v e t k e z n e k . A r a n y 
J á n o s e n n e k k ö v e t k e z t é b e n k é s z e l v é g e z n i a b á b á s z a t i 
t a n f o l y a m o t , h o g y d i p l o m á j a a l a p j á n a m a g a s b r a n g ­
o s z t á l y b a e l ő l é p t e t t e s s é k . 

Q Jókay k i j e l e n t i , h o g y a z o n s z o p ó s és c se -
c s e m ő - g e n i e k u t á n , m e l y e k e t ő a „ H o n " - b a n v i l á g r a 
segí te t t , m é l t á n m e g é r d e m e l n é a n e m z e t i b á b a t isz­
te le tbe l i c z i m e z e t é t . 

* 
rjp A z adótörvények k a s z t r e n d s z e r é h e z t o v á b b i 

t o l d a l é k o k : s z a p p a n y o s , c s i z m a d i a , pecsét t i sz t í tó , 
s z í n h á z i g a z g a t ó , t y ú k s z e m v á g ó , z s á k h o r d ó , a k a d é ­
mia i tag , j e g y s z e d ő , h á z m e s t e r , h í r l a p í r ó , r o n g y s z e d ő , 
s z í n m ű v é s z . 

> „Hó'chste Friictification.44 S z á s z K á r o l y a 
b r a s s ó i p r o t e s t á n s m a g y a r o k ü g y é n e k m e g v i z s g á l á s á r a 
k i k ü l d e t v é n , e z e n ú t j á b a n irt e g y j e l e n t é s t T r e f o r t n a k , 
k ö l t ö t t n é g y d a r a b v e r s e t „ H i v a t a l o s k i k ü l d e t é s " 
e z i m m e l a K i s f a l u d y - t á r s a s á g n a k , é l m é n y e i t k i a d t a e g y 
k ö t e t ú t l e í r á s b a n , b e f e j e z e t t l / a k ö t e t e t h n o g r a p h i á t a 
B á r c z a s á g r ó l , m e g k o m p o n á l t a egy erdélyi t r a g ö d i á n a k 
t e r v é t és k ö z b e n a k a d t ü r e s ide jét e g y e p o s z b e f e j e ­
z é s é r e h a s z n á l t a föl „ T r a n s i l v a n i a s " e z i m m e l . 

M i n d e n k i lenczedik l á n y á t az édes a n y j a b a b á n a k " szó­
l í t j a , h a 2 8 éves is . 

* 
A l e g t ö b b asszonyra nézve a l a k á j c sak szolga — de a 

fér f iak l e g n a g y o b b része e l ő t t a szobalány — nő . 
* 

A n ő fü lében legkedvesebb d icsére t az a rosz , m i t m á s r ó l 
m o n d a n a k n e k i . 

A h á z a s s á g pokol , m e l y h e z n e m főbűn — h a n e m szent ­
ség á l t a l j u t u n k . 



E G Y E T E M I É L E T . 
— A tanteremben, 

W - 1 . Hogy ordítanak a carissimék! Még felköltik ezt az egy szál hallgatómat is 

B O R S S Z E M J A N K Ó 
mint 

S Z E R E L E M - S Z E R Z <\ 
— Regény 6 kötetben. — 

I. KÖTET. 
P r o l ó g u s . 

ODIANER vagyok. 
Ez , ugy tartom, elég jog-

czim arra, hogy a szép nő 
mind belém szeressen. 

A legszerényebb adagok­
ban élek azonban ez ellenállhatlan tulajdonságommal. 
Akik ismernek, nem fogják tőlem megtagadhatni 
ennek bizonyítványát 

Főleg a nők. 

.A- c o u p é l o a i i . 

Én mindig első osztályon utazom. Az én papám 
nekem ezen luxust megengedi, mert ő minden vas­
útnál parancsol. Papa csak a számot mondja meg a 
kalauznak s ez elég. Az ő befolyása által mindig 
kapok ingyen bilétet. 

Papa jelszava „freie Bahn, " ami által Bécsben 
még a Zobeleum demokratái előtt is népszerűvé lett. 

Ellenségei arisztokratikus allurekről vádolják. 
De ez nem busitja papát, lőleg mióta magyar bá­
róvá lett. 

Irigyei azt állítják, hogy mindent megmozgatott 
arra nézve, hogy magyar főúr lehessen. Én bizo­
nyosul mondhatom önöknek, hogy az én tatám e 
végett s e m m i t s e m t e t t . 

Egyedül vagyok a coupéban. 
Kinézek az ablakon. A nap gyönyörűen süt a 

mezőre s amott a hegység emelkedik, mint egy jó 
papir. 

Mily szép a természet! 
Papa is nagyon szereti a természetet. 
A vonat megáll. 
A coupé ajtaja nyilik. 
Hiszen megmondtam a conducteurnek , hogy 

senk t se . . . 
Ah ! Une jolie femme I A conducteur okos 

gyerek. 



— Jegyem Brüszelig szól, mond a nő. Hangja 
olyan mint az ezüst csöngetyü. 

Ebből regény lesz. 
A l b e r t ! . . Nyújtsd ki nyakadat! Ezzel impo­

nálni fogsz. Soutenez le feu! Go on ! 

* 

II. KÖTET. 

I s i s d iá. x c 7 á s . 

— Az idő valóban szép ! 
A nő hallgat. 
— Nem találja kellemesnek a kilátást ? Ott ama 

hegyláncz, mely fölött egy fecske csicsereg ! . . Ah, 
a természet ! . . 

Semmi válasz. 
Bizonyosan nem tudja, ki vagyok. De ne adjuk 

még föl az incognitót. Vannak várak, melyeken nem 
fog az ostrom, csak a hadi csel. 

Majd a következő állomáson. 
* 

III. KÖTET. 

-A. n é n h u s z á r o m.. 

Bár mikor s bár merre utazzam, mindig ma­
gammal viszem az én Miklósomat. 

Miklós nyalka huszár s bajuszának már sok 
hódítást köszönhetek. 

A vonat megáll. 
Kihaj lok az ablakon. 
Miklós már ott vár a perronon. 
— Méltsás urram parrrancsolni mélsztatik ! . . . 
Hátra sandítok, váljon e peloton-tűz ropogása 

nem agacirozza-é a szép hölgyet ? . . . 
Mereven néz ki az ablakon. 
— Madame, ha vizet parancsol, az én huszá­

rom . . . 
Semmi felelet. 
— T á n ha hideg tyúkot óhajt a buffetből . . . 

az én huszárom . . . mein Huszár . . . my groom . . . 
inon écuyer . . . il mio mozzo di stalla, palafreniere, 
knechto di reito . . . 

Még csak meg sem moczczant e nemzetközi meg­
szólításokra. 

Istenem, ha siketnéma találna lenni ! . . . 
De nem, hiszen a kalauznak, midőn beszállt, 

mondta, hogy Brüszelbe utazik. 
Meg kell vallanom, a kis straniera keményen 

tartja magát. 
De nem retirálok. 
Noblesse obiige . . . magyar mágnás vagyok. 

Soutenez le feu, csak azértis ! 

IV. KÖTET. 

" b o r r a , - v a , l ó . 

Hm, hm ! 
E h e m , ehem ! 
A vonat gurul. Kis szomszédnőm mint a sóbál­

vány, mozdulatlan maradt meg helyen. 
Gondolkozom, gondolkozom. Valami rendkívüli 

müvelet fölött gondolkozom. Ujabb cselhez kell folya­
modnom. 

Megvan! . . . 
Csak már állna meg a vonat. 
Végre. 
— E h , dites donc, conducteur ! . . . 
— M'sieu? . . . 
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S egy bankjegyet nyomtam a kezébe. 
— V o i l á ! C'est pour vous. . . 
Mögöttem mintha megrezdült volna valami Oh, 

bizonyosan ő volt. Érzem, hátam közepén hogy csusz­
kái végig ezer ámor. Mily édes borzongás ! 

A bőkezűség hatott. 
De már most igazán : soutenez le feu ! 

V . KÖTET. 

„Eoraszem J a n k ó . " 

— Madame egyedül utaz ? 
-— Mais . . . 
(Isteni „ m a i s " ! A húsvéti bárány sem méget 

szebben.) 
— Oh tudom, tudom. A nő soha sincs egye­

dül. Vele van mindig az erény őrangyala. . . 
— Uram, ön nagyon lekötelező. 
— Madame . . . ez csak mind szó ! Kérjen tő­

lem tetteket s látni fogja, hogy keblemből a dicső 
középkornak vértes bár de gyöngéd lovagiassága csör­
ren föl, hogy zörrenve lábaihoz borul jon! . . . 

(Papa, ha te ezt hallottad volna! ) 
— Uram, ön igen szépen tudja kifejezni magát. 
— Az kötelességem, asszonyom. Hiszen k é p 

v i s e l ő v a g y o k . . . . 
— A h ! . . . 
S itt egészen megfordult. Gyönyörű I 
— Igen, a magyar országgyűlésnek vagyok 

tagja. S hogy nem tartozom talán a jelentéktelen 
szónokok sorába, ám bizonyítsa — e z . 

S átnyújtottam neki a „Borsszem J a n k ó " azon 
számát, mely arczképemet disziti. 

Milyenek a nők ! 
Ami külsőmnek, huszárom bajszának s a borra­

valónak nem sikerült — az sikerült hires voltomnak. 

VII. KÖTET. 

d i a d a l . 

Megérkeztünk Brüszelbe. 
— Madame, szabad karomat nyújtani? 
Miklós mögöttünk hozta a bagázsit. 

Nem is jutott eszembe kocsin hajtani a hotelbe. 
Hisz nem a gazdag ember, hanem a hires em­

ber hódított itt. 
Borsszem Jankó, ezt neked köszönöm ! 

A z országház folyosójában. 
PulSZky F. ( t a l á l k o z i k Ghyczyvel . ) H o g y vagy, 

K á l m á n ? 
Grhyezy K. K ö s z ö n ö m , barátom. J ó b -

nál jobban. 

A k ö z b á t o r t a l a n s á g nyavalya , a rendőrség meg orvos. M é g 
m i n d i g j o g o s u l t azon k é r d é s , a k e t t ő közül m e l y i k a rosszabb : 
az orvos-é , vagy a b e t e g s é g V 

* 

Olyan k é t orvos m á r a k a d t , a k i k valamely ese t re nézve 
egy vé leményen vol tak . D e olyan k é t n ő . a k i k Ugyanazon e g y 
férfira nézve ugyanazt v a l l a n a k — olyan n incsen . 

A n ő fü lében l e g k e d v e s e b b dicsére t az a rosz , m i t m á s 
nőrül m o n d a n a k n e k i . 

H a I l y m e n a m a g a f á k l y á j á t Á m o r f á k l y á j á n a k a r j a m e g ­
g y ú j t a n i : ezt k i o l t j a , a m a g á é t pedig meg n e m g y ú j t j a 

K e v é s n ő t i s m e r e k , k i n e k ne volna t i tkos oka a r r a , h o g y 
a t ö k t i l k ó t a sze l l emdus férf i elé t e g y e . 

* 

A házasság i b o l d o g s á g a fizika t ő r v é n y e i n e k van a lávetve — 
fordí to t t a r á n y b a n a t á v o l s á g o k n é g y z e t é h e z . 
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„Hol vagyunk ?" 
i, 

AJORITÁSI életünk nagy sanyargatásai után, a 
nyomorúság h e t e d i k évében a honfi ajkain 
azon fohász fakad : hol vagyunk ? B u n s e n , a 

hírneves lángelme, egykor az utczán sétálva, egy ide­
gen azt kérdi tőle : merre fekszik a rue de la Ste-
Catherine aux Bois ? A nagy férfiú megáll és minden 
habozás nélkül azt válaszolja : Nem tudom ! A nem­
zet kérdezősködő idegenével szemben az ellenzéki 
Bunsen ugyané kényszerhelyzetben van, midőn az 
országos felvirulás rue de la Ste-Catherine aux Bois-ja 
iránt t u d a k o z ó d v á n , mitsem felelhet a nemtu­
dásnak egyszerű „nem tudom"-ján kivül. Mi már 
ezelőtt ö t é v v e l szorul szóra ezt irtuk : 

a b u t a tudat lanság f á k l y a v i l á g á n á l s ö t é t b e n 
tapogatózó m a g y a r nemzet nem lelve a menekülés a j t a j á t , 
k é n y s z e r h e l y z e t e k falain c s o r g a t j a m e g ü t ö t t o r r á n a k 
v é r p a t a k j a i t . . . 

Szorul szóra ezt ismételjük ma. L i n n é , a pá­
ratlan füvész egyizben Jussieu barátját meglátogatván, 
nem találta meg ajtaját s boszuságában sarkon for 
dúlva, e l t á v o z o t t , anélkül hogy botanikus társát 
meglátogatta volna. A nemzeti nagy elismerés Linnéje 
igy fordul meg a majoritás bölcseségének a j t a j á n á l , 
nem tudván, hol találja meg. 

A mai helyzetről szóló egyéni nézeteinket má­
sodik czikkünkben fogjuk fejtegetni. 

II. 
A képtelenség theoriáinak és imbecilitás gya­

korlati u r a l m á n a k hetedik évében a nemzeti 
elsatnyulás tetőpontját érve, senyvesztő rohadásnak 
induló hazafiságának oltárán a jöttmentség diadalmi 
indulóit áldozza verítékének izzasztó tüzében. 

M a q u i n t o s h a nevezetes angol státusférfi és 
köpenyforgató — k i n e i s m e r n é a M a q u i n ­
t o s h t ? — igy fejtegeté egykor st. Renée de la Tail-
landiére barátjának és versenytársának a zsarnokságot: 
„A bambaság elvakult orgiája a józanész szűz fosz­
lányain." Majdnem hasonlóképen irtuk már harmad éve : 

hová fogja a kormányozni nem t u d á s ingó 
hajója a nemzeti terhet vinni az európai h a t a l m a k tengerének 
csalóka habjain ?'• 

Nincs ebből mit visszavonni és csak csatlakoz­
hatunk Rivarol egyik hősének mondásához, ki igy 
fejezi ki magát: „nem tudom miből n e m élek meg 
holnap ?" 

A helyzetről és pártalakulásokról szóló nézete­
inket harmadik czikkünkben fogjuk kilejteni. 

III. 

A gyászmagyarság fogantatásának ime h e t e-
d i k évfordulóját érve, a majoritás Józsefei pilátusi 
kézmosással erősítgetik, hogy nekik e fogantatásban 
semmi részök, mert ügyetlen butaságuk hozzájárulása 
nélkül a viszonyi kényszerűségek hatalmánál fogva, 

szeplőtelenül fogantatott meg a nyomorúság jelen vi-
szás állapotja. 

M o z a r t , a lángelméjü zeneszerző egykor a 
szellemdus S c h i k a n e d e r r e l ebédelvén, egész 
vacsoráig egy szót sem szólt. Schikaneder kérdést 
intézve eziránt Mozarthoz, a hirneves zeneszerző azt 
f e l e l t e : „ha nem jut eszembe semmi, inkább hall­
gatok." 

Szintén megtörtént egykor, hogy G u i z o t 
T h i e r s s e l két óráig sétált a jardin de L o u x e m -
bourgban és a s z e l l e m d ú s férfiak közül egyik 
sem szólt egy szót sem. 

Tisztelt munkatársunk S a m i c a , a hirneves ko­
lozsvári műfordító, egy napon két napig nem e j t e t t 
egy igét sem. T i n t o r e t t o ellenben és T i z i a n , 
mindketten hirneves festészek, igen beszédesek voltak. 

Mi csak hallgatni tudtunk eddig. Néma szótlan­
sággal tűrtük a garázdálkodás borzasztó harácsolását 
és nem szóltunk semmit, noha ezelőtt már négy 
évvel szorul szóra ezt irtuk : 

hová fog vezetni a t ö r ö k - s a r c z h o z hasonló adózta­
tás i bőszülésnek bikaviadali ádáz r o h a m a ? ! . . 

Pedig igy van! 
A helyzetről szóló nézeteinket okvetetlenül 

holnap mondjuk el IV. czikkünkben, amikor meg-
nyerendi a közönség kíváncsisága egyszersmind azon 
rejtélyes felvilágosítást is, hogy tulajdonképen h o 1 
v a g y u n k ? 

IV. 
= Bocsánatot kell kérnünk t. olvasóinktól, az 

országgyűlési tárgyhalmaz lavinája ugy elnyomja jó 
szándékainkat, hogy a mai helyzetről szóló néze­
teinket csak a jövő évnegyedben fogjuk elmondhatni, 
amikor jós-szavainkat remélhetőleg a következmények 
is igazolandották. Csernátony. 

C H O D A B O O A X f c A . K . 

— Beszély-styl . — 
(A . ,Zalai K ö z l ö n y " oct. 2 9 - k i s z á m á b ó l . ) 

„Minden f á n a k s u t t o g á s á b a keserv hangokat varázsol i t t a s 
lelkének elszenderülése" . 

Meg aztán : 
„ O h a j t á csókolni fekete f ü r t ö s h o m l o k á t . " 
Szerencsére i f j ú T e r s á n c z k y J ó z s e f nevét lát juk e sorok 

alatt . 

— A városi közgyűlésen volt kiakasztva. — 
B u d a p e s t s z . k i r . f ő v á r o s á n a k t e k i n t e t e s 

k é p v i s e l ő i h e z . 
F e l k é r e t n e k , hogy m é l t ó z t a s s a n a k a kerületeknek tekintetes 

képviselő urak , m ű t e r m e m b e ( E r z s é b e t t é r 9 . ) szorosan megjelenni , 
m i n t h o g y a felvételek 2 0 oktoberik t ö r t é n e k s a képcsoportoknak 
m á r október végeik késznek kell lenni. S a j n á l a t o m r a azon fővá­
rosi képviselőurak, kik 2 0 oktoberik m e g nem jelentek, a kép­
csoportban nem lehetnek s pedig óhaj tani volna, hogy mind a 
fővárosi képviselő urak a képcsoportba legyenek. 

udv. fényképész 

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS, bálvány-uteza 9. sz. 



ajánlják 
k ö v e t k e z ő 

K E R T É S Z ÉS E I S E R T P E S T E N 
az őszi idényre alkalmas czikkek 

A „Magyar k i r á l y " 
'• szállodával szemközt j 
8 w / V W W V . ~ v ~ w w ^ J> I 

dús 
választékát 

©Fűtő-szerek. 
A\ készlettel 

Tüzfogót, horgot és szén-lapálot tartalmazó 
K É S E I E T E K , 1.60—8 ínig, valódi angolok 
5 50 7.5u K A N D A L ó Á L L V Á N Y O K fűtő 

felszerelve 3 fiO, 3.85, 4—10 frt, szintén ilyenéi; kutyákat s 

Thea-eszközök. 
egyéb alakokat ábrázoló festvényekkel 8—80 ftig l ia i id»l ló -<<e 
l e k öntöttvasból és sárgarézből 2.70—20 fr'ig. K á l y h a - e l u l í i l c z a k 
vasból és sárgarézből 1.75, 4 25. krig. K ő - , s z é n - es i ' n a k v k o ^ a -
r a k 2.20-7.50 krig. F a - k o s a i a k nádból 3 -18frtig, szintén ilye­
nek pléhből 6.76 — 15 frtig. K á l y h a - és k a n « l a I I ó-e r n y ő k , kü­
lönnemű kiállitásuak. l ' i i v ó k 70 krtól 4 frtig. 

S a m o T á r o k 3 . 5 0 - 4 . 5 0 krig, valódi' 
oroszok 1 2 ^ 3 5 írtig. T h e a - ü s t ö k 
Berczelius-1 impákkal 10—zO forintig.' 

T h e a - ü s t ö k állványokon 2—16 csészének, fénymázolt pléhből, 
sárga és vörös rézből, 4.50—26 frtig. T h e a - k a n n á k britannia- I 
érczből 1—12 csészének 2 80 12 frtig. T h e a - t á l c z á k fénymázolt 
pléhből minden nagyságúak 1 frttól 10 frtig, táb >1 készültek 5.50—12 I 
írtig. T h e a - a s z t a l k á k 15 frt. T h e a - s z ü r ö k pakfong, elpacca 
és chinai ezüstből 50 krtól 3.50 krig. T n e a - g o l y ó k , t o j á s - f ő - | 
z ö k , tojásfőzö f ö v e n y - ó r á k , s j o r v f o r r a i ó k , t h e a - s z e -
l e n c z é k , p a l a c z k o k és s z e k r é n y k é k stb. 

ff I g e n a j á n l h a t ó k ü l ö n l e g e s s é g e k . 
^ Légvonat-mentö' pamut-hengerek, 

8! i 
x 

az eldig ismert egyetlen előkészület, melynek 
segélyével ablakok és ajtóknál a légvonatot 
tökéletesen el lehet zárni. Egy középnagyságú 
ablakn k elzárása körülbelől 50 krba kerül, s a 
mellékelt utasítás szerint igeu könnyen alkal 
maisható. A hengerek árai : ablakokra való fe­
hérek 4 kr , barnák 5 kr , ajtókra való fehérek 
6 és 10 kr, barnák 7 és 11 kr. rófje. Helyben 
egy ablak elzárásának munkájáért 20 krt szá­
mítunk. 

Angol vízszűrő-készületek. 
Az egészség fentartása első fe l té te l i t , „ t i sz ta , 

e g é s z s é g e s i v ó v i z " előállítását, e en ké­
születekkel biztosan érni el. Kisebbek bármily 
edényben alkalmazhatók frt 2.50, nagyobbak 
frt 3.5o. A vizet egyszersmind hü-itö nagy 
kőedény készületek frt 10.50—48 frtig. 

« h i n n i - e z ü s t e v o - k é s z l e t k 
\jj gyári raktára. Részletes árjegyzékkel kívánatra 

bermentesen szolgálunk. 
Wlr̂ * F r a n c z i a s«*dn- ( s z l k - ) v l z k é -
>>\ s z i t ő g é p e k , melyek segítségével kiki ké-
\Jkf s/.itheti ezen kellemes 
/ \ \ nyös italt. W 2 4 6 A\ frt 8 — 1 0 . - 12.— 14.50 

w 

8 
az egészségnek elő-

10 meszelynek 
1 7 . -

A s z t a l i c s e n g e t y ü k , nyomó ké­
születtel 1.80—5 frtig, közönségesek 40 kr 2 
forintig. 

ü̂ "* Franczia gyorsforraló lámpa. 
(Rechaud a flamme forcé.) 

Ezen uj találmányú, gyors hatása, könnyű ke­
zelése cs takarékosságánál fogva minden ház-; 
tartásnak ajánlható szesz-lámpa, valódi kis 
takaréktűzhelynek nevezhető, s s intugy viz, X o j á s v i z s g á l ó 75 kr 

T J J T A L Á L M Á N Y Ú , in. K I R . S Z A B . 

knkoricza-morzsoló gyaluk .m 
Ez°n u.) találmányra azon t. cz. gazdák figyel-M^ 

met kivánnók vezetni, kik a kukoriczát kéz-l 
ie! morzsoltatják, mivel ezen uj készülék s e _ í » 
gitségével egy egyén , a nélkül hogy beleti-yij 
radna, jelentékeny mennyiséget képes lemor-JK 
z<olni ; kezelése egyszerű, szerkezete tartós (XJ 
Darabja frt 160. Eddig használatban volt k isVí 
kukor.cza-morzsolok dl)ja 60 kr. * " 

tej sat. felforralásánoz, thea főzéséhez, mint 
étkek melegítéséhez és késitéséhez alkalmas. 
Kisebbek darabja frt 2.7 >, nagyobbak frt 3 .—, 
nagyok frt 3.50. Egy kis serpenyőeske külön 
frt 1.75. Egy thea-kanna külón írt 1.75. 

|ijT* T ö k é l e t e s e n f ö l s z e r e l t u t i -
r e c h a u d frt 3.50. 

PP C o m f o r t n o n p l n s u l t r a k á v é ­
f ő z ő g é p e k . Az eddig használatban voltak 
irányában még azon előnynyel bírnak, hogy 
bensejök kényelmesen tisztítható. 

1. 2. 3 . 4. 6. 8. 10 sz. 
frt 5.80, 6.60, 7 .30, 7.80, 9.85, 11.20, 12 80. 

A n g o l k é z i - l á m p á s o k , különféle 
czélszerü nemekben 75 krajezár, 1.60, 2 20, 6 
forintig. 

\\/ A megkívántató porokkal szintén szolgálunk. A\S8jT* A n g o l p é n z - é s i r o m á n y - s z é k ­
ig r é n y e k fénymásolt pléhből szilárdan ké-
\\ szitve , biztos lakatokkal, 8—16" nagyságúak 

I s t á l l ó - l á m p á s o k , tüz és törés 
ellen mentesek frt 2 20—3.85. I 

frt 4 .50-14.-
l > o h á n y v á g ó g é p e k kitűnő szer­

kezetűek. Kisebbek frt 16.— nagyobbak frt 20. 
F r a n c z i a f e l k ö l t ő - ó r á k 3G óráig 

járó művel és felköltővel frt 7.30. 
frW M a e l z e l - f é l e m e t r o n ó m o k ze 

neszek számára frt 9.50. 

E s e r n y ő k alpaccaszővetből ft 3 25 — 4 , 
"selvemböl frt 5.50 —1 .50, 12 bordás angol er­
nyők frt 6.80, 10 50, 15 frtig Ruganyból 
frt 6.— 

A n g o l L e g g i n g , városban mint sza­
badban használható czélszerü börláblyuk (ka-
maschnik) p;irja frt 4 — 10.— 

|^F~ A n g o l p a r a f a t a l p a k , lábbelibe 
meghűlés és neavessóg ellen, párja 45—60 
krtól 1 frtig. 

E g é r f o g ó k frt 1 — 1.50. 
Franczia a j t ó - c s e n g e t y ü frt 5.50. 
S z e r s z á m k é s e k frt 3 —, 4.—. 5.—, 6.— #^ 
H o r d ó - c s a p k u l c s o s a i frt 2—3.30. V 
t i ő z p í p a s z á r t i s z t i t ó írt 1.80. *J 
Z s e b - t ü z s z e r s z á m k a n ó c z c z a l frt 1,1 20 V 
Wangl-fele c i g a r e t t e - g é p u j frt 8.75. A 

Rugany-czikkek. "̂ kf X 
MT V í z m e n t e s ö l t ö n y ö k urakkal > - \ 

tejfedövel frt 10.75—20 — Lovagló- és kocsizó-'j 
I köpenyek frt 17—27.— V 

BC" F e l c z i p ö k gyermekek, lánykák, höl-/l gyek és urak számára 85 krtól irt 1.40 krigV 
párja, finom angol sarkas hölgvfelczipök 2 frt./v 

L é g p á r n á k frt 3 50-5.50. V 
Á u y b e r a k a t o k 9 > krtól 5 frtig 
L á b s z o n y e g e k , a l l ö v e t - é s s e b - V j 

f e c s k e n d ő k , m e l l ó v ó k sat. / * 
0f A n g o l g y e r m e k s r . o p t a t ó s z i l - V 
k é k Maw es fiától Londonban 1 frt. L e g j o b b / ^ 
P e r r e t f é l é k , az anyamellet, alakját és míí-V 
ködését illetve természethűen utánzók, da ft 
rabja írt 1.50—3 50. Vj 

A r m e e - K a z o r s , legfinomabb angol A 
borotvák frt 2 —2 25, borotvafeuö szijjak óuVJ 
krtól 4 frtig. ft 

A c z é l d i ó t ö r ö k , mogyor k és diók vj 
nak használhatók ^O-90 knól U 40 krig. ft 

S z a r d i n i a s z e l e n c z e - n y i t ó k , v j 
igen czélszerüek drbja 50 krtól 1 frtig. ft 

T c l i é n f e j ü g é p , könnyen al-

A h á z t a r t á s k ö r é b e e s ö e g y é b c z i k k e k 

' e v ő k é s z l e l e k , a legjobb angol 
. és stájer gyárakból frt 2.50-18 
f frtig tuczatja. Késkosarak. I 
. R u l i a k i f a c s a r ó k , fit 1Ü.-20. | 
• É i i e l i l á m p á k , 60, 85kr, ft l.8o. 
E l é g l i e t l e i i g y e r t y a e l l e n z ö L á m p a - é s g y e r l y a - e r n y ő k . 

} frt 115, 130. 
H u s a p r i l ó k a l a p á c s 75 kr. 

> D u g a s z l i u z ó so-fele czélszerü. 
. E g y e t e m l e g e s f o g ó , jó názi-
k szerszám frt 2.50. 

•fr- A s z l a l - t a a r ó k f á b ó l 
es via^zvászonból 25 krtól 5 frtig. 

G y e r t y a t á l c z á k , becsi-ESMBT € z u k o r v á g ó - g é p e k , U t i c o m f o r t k á v é g é p 
kalmazliató amerikai találmány, f t5 . jnal '>k , e l o l t f t k é s t a k a r í t ó k Í < : e s z k á c s k á n 1.50, 3.5o ; f o r r a l ö v a l , 1 3 csésze 

A s z t a l i é s u z s o n n a QS£~ A n g o l k e n y é r v á g ó - é s A n g o l , s z é n n e l h a s z n á l h a t ó frt 1050, 13.50. 
b o n c z o l ó k é s e k . I v a s a l ó k 4 Irt. V a j l á n v é r o k . ü v e g - f e d 

ígST A n g o l k é s t i s z t i t ó d e s z - P o h á r h o i d ó k . | 1.60, 2.—, 2 .50.4 50. 
k a c s k á k , igen czélszerüex, K z t i s t o i l p a l a c z k - d u g ó k . S a j t - t á n y é r o k , márványleme-
darabja 60 — 1.80, 1 szelencze tisz .Minden n a g y s á g ú t á l e z á k . z'-kkel, Ovegfedövel 3, 4, 5 frt. 
titópor hozzá 60 kr. I K e n y é r k o s a r a k . 4 « o l y ó - a l a k u k á v é p ö r k ö l ő k IjFa f o g v á j ó k e z e r Hátamra . borszeszszel használhatók 

L á n i p a b é l v á g ó o l l ó k F r a n c z i a k a v é ö r l ó - g é p e k '/s 'A VJ fontnak 
IMIK* A m e r i k a i p a t e n t - n á d - | tetszé> szeánt igazitnatók, tt 1.70,! 2.8o, 3.60, 4.50. 

s ö p r ű k szőnyegek és szobák! 2.15, 8.50, 4.50. K á v é f c l ö i i i o g é p e k , 
szamára, 1.15, 1.30, 1.50. R n h a l j c o m f o r t k á v é - g é p , t e j - H u s v e r ö - k a l a p á c s o k 75 Ér. 
és b n t o r - s e p r o c s k é k 55, 60, f o r r a l ö v a l , H a b v e r ő g é p e k 1.80, 2.90. 
• 5 kr., legiobb n á d b u t o r - p o - 1 3 6 csészének K i s v a j k é s z i t ö - g é p e k , a tliea-

olók50kr,czérnávalbefontak 1 ft; frt 10.50 13.50 16.50 | asztalnál használhatók drbja 4.20. 
'Sárgaréz, alpacca és bronz a s z t a l i , SsOT S z a r v a s b ó r ö k , ezüsifélék I s k o l a - e s z k ö z ö k : tollkések, C z i t r o m p r ó s o k 

k é z i e s á g a s g y e r t y a t a r t ó k . , iisztitasához,8o,90kr, l f t , 1.25,1.50-t tentatartói. sat. _ A n g o l k é s f e n ö k 
Virág-asztalkák frt 8.— 
32.— Paptr osarak, ka­
litkák asztalkákon és 

függeszteni valók, ágas gyertyatartók, függő virágkosarak és 
éjjeli mécsek, látogatójegytálczák, márványutanozvány oszlo­
pok, szobrok, mellszobrok, angóra lábszönyegek, lábtőrüiök 
tengen-i'űböl, cocus- és rnganyból, vas eseruyötartók sat. 

Fercussiós, Lefaucheux 
és Lancaster adászfegy-
verek, revolverek, pisz­

tolyok, töltények s vadászeszközök dús választékát is ajánljuk, s 
kívánatra szívesen i-zolgáluns rajzokkal ellátott árjegyzékkel. 

L c l a u c h e n x t ö l t é n y e k 16 14 12 ftblü 
frt 15.50 17.— 18 — ezre. 

bőruemüe'k fönlártásüra1 l a n c a s t e r t ö l t é n y e k frt 19 - 20.— 2 1 . - ezre. 
V a d á s z - c s u t o r á k 1 - 4 frtig. P i n c z e t o k o k 1 .50, 13 50.1 

5'ol disznóbőr 
;rgek 15—30 

kantárok, 
kengyelvas- és ugró-szijjak , terhelők , kótötékek , kengyel­
vasak, zabiák, sarkantyúd stb 

te.i-/V\ 
nek :Vkf 

A\ 

űgST K ö z h a s z n ú ~3%$%2 

• vegytani késsületek. 
S z o b a - p a d l ó f é u y p a s z t a 

frt 1.30, egy kisebb szobának elegendő 
dobozokban. 

1 f o n t a l a p m é z g a ftl . ) padló-
1 „ f é n y „ frt 1.20) nak 
O r o s z b ő p a s z t a , pléh do­

bozokban frt 1 80, 2.—. M e t z g e r 
fínomitója 60 kr , 160, 3 frt 

Lak-diszek. 

Fegyverek. £ 

frt. 
melltűk, ékszerkész­
letek, hajtűk, me-
daillonok, ingujj- és 

előgombok, nyakkendő-tűk sat. sat., 
a legújabb ízlésben, s dús választé -
ban tartatnak készletben. 

Ékszerek, 

Uj di­
vatú női övek, táskákkal vagy 

óralánczczal . 

M U L A T T A T Ó 

l>o 
B r a n . l l n e r b o r k e n o c s e , a láb­
belink e, más bőr 
frt 1. , 1.50, 3 — 

K i t ű n ő f o l y é k o n y e n y v , 
t i s z t í t ó p o r o k , m o l y - é s f é -
r e g i r t ó s z e r e k , p e c s é t t i g A t i t ó 
v i z e k , s z o b a f t t s t ö l ő k , i t o r -
c z e l l t l n - i a g a s z stb. 

t á r s a s j á t é k o k , xv 

Lovagló - szerek, gjS 

Sakk, malom és damjátékok, dominója-
tékok, tartli-deszk.u'.skak, fi tora j t A\ 
szókártyák , játekbarczák , kártyapré 
sek, roulette, tombola, lutri, verseny-/\\ 
futó s eg\éb társasjáték. 

9 ^ " Ssinhasi látcsövek" 
dús választékkan 4 frt 50 krtól 36 frtig 

Raktárunk uj klmeritó árjegyzékét kívánatra bérmentve küldjük el. 
J T I ' Í Í S I K ' 1 9 1 1 1 < r > l , i 'g%\«Air •• •! I m e l y e 1 t gyorsan s kellő figyelemmel eszközöltetne . * megrendelt tárgyra szántt 
M.* l l l C ^ W l / i d S O K I l í U , ámakkörülbMiili raejrhatározásat kérjük. Meg nem felelő tárgyak' - " 

I 
tárgyra s.antí*̂  

í visszaküldhetők. 



C s a k B A Z A l i F R I E D M A M , 
36 JPraterstrasse 36 . 

Szép vagy esős időre 
különösen ajánltiató utasok, gazdák, vas­
úti hivatalnokok és általában mindazok­
nak, kik esőnek vannak kitéve, a valódi' 
angol e s ö k ö p e n y újonnan javított el-
nyühetlen, viznatlan szövetből. Ezen kö­
penyek jcsinosság éo tartósságra nézve 
fölülmúlnak mindent. am> eddig e téren 
létrehozatott. Kiemelendő, hogy minden 
varány nélküliek, és ezért sohasem esnek 
kijavítás alá továbbá akként vannak ké­
szítve, hogy kifordítva, szép időjárásnál 

is, felöltőnek használhatók. 
1 darnb ára. közön-éges nagyság, 42 hü­
velyi- hosszú !<' frt. ; minden további 2 
drágább. Kámzsák, darabokint 1 frt., kocsis-köpenyek 

erős szövetből frt. 6, 7, 8 . 

S a j á t e s e r n y ő - g y á r i r a k t á r 
1 darát közönséges ernyő, nagy, 2 személy számára frt. 1.20; 
1 „ „ „ aczélrudakkal és faragott fo antyuval, frt. 1.70 
3 jj elnyiihetlen lószőr-szövet bői frt. 2 60 , nagy frt 3 ; 
1 „ angol kloth frc. 3, 3 .20 . 3.80 , 
1 „ finom selyemszövettől frt. 4.80, 5.50 
1 „ lyoni selyem-szövetből 7. 7 50, tt.úO. 9 ; 
1 „ kettó'sszövetü selyemből f r t 8, 9, 1 0 ; 
1 , „ „ tizeukétrétű frt. 9.50, 10, 11, i2. 

Nagybani v á s á r l ó k engedményben részesüknek. 

C s a k B A Z Á R F R I E D M A N N , 
3 6 Praterstrasse 36. 

hüvelyk 1 írttal 

v i l á g c s o d a f ö l f e d e z t e t e t t ! 
m Csak I O f t t é r t o . é . kapható egy ily 

UtF* c s o d a - p é l d á n y , ^ | 
m e l y 1 0 0 k ü l ö n b ö z ő k i á l l í t á s i t á r g y b ó l á l l , é s pedig- : 

1 finom elnyiihetlen ruhakefe, 1 igen jó hajkefe. 1 utezai legyező, legújabb 
fayon, 1 gin ff lűzőlésü, 1 egész dominójaték. 1 arczkép-album, 1 erős pénztárcza, 
1 gyak. Méltán/ . , 1 ang. teliké 8 2 pengével, 1 zsebóra lánczczal, í elmés tárgy. 
tt drb. jó inggomb, 1 állótükör en miniatűré, 1 ékszer-cassette brigittlakattal. 1 
japán gumialak 1 igen gyakori. keziyűi;yuj!ó, 1 oodadió csontfaragványnyal, 1 
eleg. fali tűzeszköz, 1 csinos zseb-tüzeszköz. 1 pár amerikai harisnyakötő, 1 pár 
nyulékony nadrágtartó, 1 női Angot-őv, 100 finom aczéltoll, 1 finom dohány-
szelencze, i < zukorszelencze zárral, 12 tolltartó, 12 drb. igen jó irón, l compl. 
finom női készlet, 1 szharezipka, száraz szívó, l doboz franczia fénymáz, 1 drb. 
finom illato's szappan, 1 igen jól hangzó trombita, 1 éneklő mozgó > áb, 1 üvegcse 
hajolaj, igen finom, 1 üveg valódi kölni viz, 1 tűttrtó, 1 szépen kiállított toll-
cas-ette. I szép fali tükör, 1 finom arczképkeret, 1 festmény a legújabb művé­
szek után. 1 giimmi-ballon zenével, 1 legújabb szerkezetű légpisztoly, 1 csomag 
fogpiszkaló, finom, válogatva, 1 francz. búgócsiga, 1 harmonika, 1 centiméter 
kauttukuól. egy rr.érvessző, 1 választék órafityelék, 1 plaidtrt talmiaranyból, 1 
etomxg >gen tartós hajtű, 1 doboz festék. 1 egészségi fogkefe. 1 etui válogatott 
fin. horgolótű, 1 fndrászfésü, 1 eleg zsebkefe. 1 fin. erős sú'rüfésü, 12 drb. fürt-
tekercs. 1 csont-riyelvvakarő, 1 czipőhuzó szaruból, 1 compl jelzökönyv tükörrel, 
1 (in. bekötött jegyzőkönyv, 1 nagy szhartárcza. 1 igen finom pénzzacskó, 1 ang. 
keztyügomboló, 1 gyak. kulcshorog, 1 pár evőeszköz öntött aczélbó), 1 ang. szabó­
olló, 1 fir.om festett viztalcza, 1 finom orrcsiptető, 1 britannia-fózeléKkanál, 1 
függőlakat rejtélyes záiral, 1 por-szemüveg, óvszer a por ellen, 1 tüz aranyozott 
gallérgomb, 1 pár Gizela-fülöntüggö, 1 igen eleg. bros, 1 gyó'rű plaqne-arany­
ból, 1 óraláncz. legújabb facon, 1 medailh n arczkép számára, 1 compl. uri készlet, 
1 szép mollkereszt, 1 meglepő szép karperecz. 1 trinkometer, ivók szániára igen 
hasznos. 1 finom lej tű, 1 gyertyanyujtó gép, 1 egyetemes órakulcs, 1 hajtépő 
fflltisztitóval, 1 jelvősip, 1 pár eleg. ibemisette-gomb. 1 pár nadrágvédő, 1 gyak. 
dugaszhuió, 1 legújabb divatú nyakkendő-tű. 1 aczél-körömtisztitó, 1 bronz kézi 
gyertyatartó, 1 nyakkendő-gyűrű, 1 cyündervédő, 1 igen gyak. kalaphorog, 1 
hajnövesztő kenőcs, 1 borotválópamacs, 1 berendezett zseb-irószer. 

A z i t t e m l í t e t t 1 0 0 d í j k o s z o r ú z o t t k i á l l í t á s i tá rg -y ö s s z e s e n 
c s a k 10 o. é . f r t b a k e r ü l . U g y a n e z e k f i n o m a b b k i v i t e l b e n 2 0 , 3 0 , 
é s 5 0 f r t . 

C z i m : 7 V « M I £>röffneter 
W i m d c r l i a x a r . Wien, Praterstrasse 9 . 

Levélbeli megbízások 
mel le t t végrehaj ta tnak . 

az összeg előleges beküldése vagy posta-utánvét 

BUDAI I874. D E U T S C H T E S T V E R E K N Y O M Á S A . 
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